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Par temps chaud, difficile de résister à l’envie 
d’un bon café ou thé glacé. Voici quelques 
adresses de cafés tendance où il fait bon siroter 
un breuvage froid pour se désaltérer.
When the weather heats up, it’s hard to resist 
a nice iced coffee or tea. Here are some hip spots 
to quench your thirst with a cool, refreshing drink.

Apotek
On y va pour… l’espresso tonic.
Go there for… the espresso tonic.

C’est la Scandinavie, mais dans le Vieux-Port : 
décor minimaliste, mais chaleureux, café 
danois et gourmandises à l’européenne, 
comme le bun à la cardamome. 
Scandinavia comes to the Old Port, with 
minimalist yet warm decor, Danish coffee 
and European treats, like the cardamon bun. Ph
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Kogi

Kogi

Louisa, 24 ans, 
résidente 
ambassadrice
Favourite of
24-year-old 
Louisa,
resident 
ambassador

Co
up

decoeur

Co
up

decoeur

Le Kogi
On y va pour… 
le matcha limo aromatisé.
Go there for… 
the flavoured limo matcha.

Dans Maizerets, Le Kogi est le lieu 
de rassemblement des coureurs et 
des amoureux des chiens, avec son 
atmosphère à l’australienne. La terrasse 
urbaine, fleurie en été, est adorable. 
Set in the Maizerets district with a chill 
Australian feel, Le Kogi is the gathering 
spot for runners and dog lovers. The urban 
patio, blooming with flowers in summer, 
is absolutely adorable.

Cafés branchés 
où se poser
Trendy cafés to unwind
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Tintico
On y va pour… 
le café glacé latino-américain.
Go there for… 
the Latin American iced coffee.

Dans Saint-Sauveur se cache ce 
trésor, spécialiste dans l’art du café 
colombien, qui propose des cafés 
de spécialité. À accompagner 
d’une part de gâteau maison. 
This treasure is found in the 
Saint-Sauveur neighbourhood. 
Specializing in Columbian coffee, 
Tintico serves up several specialty 
brews, best enjoyed with a slice 
of homemade cake. 

Mila
On y va pour… un latté à l’avoine.
Go there for… an oat latte.

Ce qui distingue ce café de ses voisins de la 3e Avenue à Limoilou, 
c’est son offre entièrement végane, même les viennoiseries !  
This particular café stands out from the others on 3e Avenue 
in Limoilou thanks to its completely vegan offering, including 
the pastries!

Musette
On y va pour… des cafés de torréfacteurs de renom.
Go there for… renowned coffee roasters.

Avec son super combo café-boutique vélo sur Grande Allée, Musette s’impose comme 
LE spot d’après-sport de prédilection. En plus, l’endroit se transforme en sympathique 
buvette le moment venu.  
With its super cool café-bike store combo, Musette, on Grande Allée, is THE place to go 
after partaking in your favourite sport. And it metamorphoses into a lovely bar at nightfall.

SAVEURS LOCALES — LOCAL FOOD

« Le café Smith est 
un arrêt essentiel 
lors d’une marche 
en ville. Les chiens 

ont droit à une 
surprise et j’adore 

prendre un latté au 
lait d’avoine. »

“Café Smith is an 
essential stop when 
walking downtown. 
Dogs get a surprise, 
and I always go for 
an oatmeal latte.”

—

Myriam, Vieux-Québec
Mila

Tintico

Musette

Cafés de spécialité, thés glacés ou délices 
sucrés, les petits cafés de Québec ont tout 
pour une pause de qualité. 
Specialty coffees, iced teas, or sweet treats: 
the cute cafés of Québec City offer everything 
for a quality break.

Convivial et 
rassembleur.
Friendly and  
welcoming. 
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Québec se démarque par l’abondance de ses 
produits locaux. Faites votre autocueillette ou 
vos emplettes pour un repas 100 % frais et local !
The Québec City area is known for its cornucopia 
of local products. Pick it yourself or buy off the shelf 
for a meal that’s 100% fresh and local!

LA MAIN À LA PÂTE
PUT YOUR HANDS TO WORK

Durant la saison des récoltes, l’autocueillette est l’activité de la fin 
de semaine par excellence pour les familles. Avec la vue majestueuse 
sur le fleuve, on peut faire le plein de fraises d’automne sucrées et de 
variétés de pommes sur l’île d’Orléans. Elle recèle aussi un délicieux 
petit trésor bleu foncé : le cassis ! De nombreuses fermes jalonnent la 
Côte-de-Beaupré et Portneuf, qui sont des destinations idéales pour 
des escapades gourmandes d’un jour. Citrouilles, courges et autres 
légumes de saison garniront vos paniers en beauté et en abondance !

During harvest season, a choice family activity is to go pick produce. 
With its majestic view of the river, Île d’Orléans is the perfect place to 
fill up on sweet fall strawberries and different varieties of apples. It also 
harbours delectable dark blue gems: blackcurrants! The many farms 
dotting Côte-de-Beaupré and Portneuf make an excellent excuse 
for a food-lover’s day trip. Pumpkins, squashes, and other in-season 
vegetables will have your baskets overflowing with beauty!

À LA RENCONTRE DES PRODUCTEURS
MEET THE MAKERS

Lieux d’échanges entre agriculteurs passionnés et citadins 
à la recherche de produits frais, les marchés publics sont 
l’endroit idéal pour faire des découvertes gourmandes. 

Le Grand Marché de Québec est une destination incontournable, 
qui réunit sous le même toit chocolaterie, microbrasserie, brûlerie, 
fromagerie, poissonnerie, boucherie et plus. Pour sa part, de 
la mi-mai au début novembre, le Marché public de Sainte-Foy 
rassemble de nombreux artisans et agriculteurs locaux. 

Enfin, de juillet à fin septembre, de petits marchés ultralocaux se 
déploient dans les quartiers centraux de la ville tels que Limoilou, 
Saint-Sauveur et Saint-Jean-Baptiste, en pleine rue piétonne ou 
sur le parvis d’une église. On peut aussi en découvrir d’autres dans 
plusieurs municipalités autour de Québec. L’offre change chaque fin 
de semaine, mais une chose y est constante : l’ambiance de fête, 
grâce à la musique et au bon voisinage !

The rendezvous extraordinaire for devoted farmers and city dwellers 
seeking fresh produce, a public market is the ideal starting place for 
delicious discovery. 

During the growing season, from mid-May to early November, the 
Sainte-Foy public market hosts a variety of local farmers and food 
producers. The Grand Marché de Québec is a compulsory destination 
where you’ll find a chocolate maker, microbrewery, coffee roaster, 
cheesemaker, fishmonger, butcher, and more, all under one roof. 

And from July to the end of September, small, super-local markets 
can be found in the city’s central neighbourhoods, like Limoilou, 
Saint-Sauveur and Saint-Jean-Baptiste, either on a pedestrian street 
or a church square. There are even more scattered throughout the 
municipalities around Québec City. The produce on offer changes 
each weekend, but the lively atmosphere, driven by music and 
friendly neighbours, is always a sure thing.

Une région 
comme un 
garde-manger
A region that fills 
the pantry
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Aller à la rencontre 
des producteurs, 
c’est un voyage en soi !
Meeting the local farmers 
is a journey in itself! 

Le Grand Marché de Québec
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Amateurs de vin ? De mixologie ? De bulles ? Pour 
une expérience à la fois surprenante, alléchante 
et rafraîchissante, quatre adresses de la grande 
famille Maestro sortent les cartes gagnantes.
Are you a wine lover? Mixology enthusiast? Bubbly 
aficionado? For an experience that’s surprising, 
mouthwatering, and refreshing, four venues from 
the Maestro family play all the right cards.

Ophélia – L’Atelier – Va Bene – Mora 

PASSION 
COCKTAIL, 
VINO OU 
PROSECCO ?
CONNOISSEUR 
OF COCKTAILS, 
WINE, OR 
PROSECCO?

L’Atelier

Va Bene

Ophélia
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Ici ou là, on prend place en terrasse 
pour déguster ses boissons préférées ! 
At any of these venues, take a seat on 
the patio and sip your favourite drink!

Va Bene 
version sucrée
Sweet Va Bene
Le tiramisu della nonna 
est incontournable.
Nonna’s tiramisu is 
an absolute must-try.

L’Atelier 
en mode 
festivités
Festive L’Atelier
Joignez-vous 
à l’after hour préféré 
des festivaliers.
Join the favourite 
after-hours spot 
for festivalgoers.

L’Ophélia 
au top
Ophélia’s Finest
La carte des vins 
proposée est 
récompensée par 
Wine Spectator.
The wine list has 
been given an Award 
of Excellence by 
Wine Spectator.

Situé sur La Grande Allée, L’Atelier, c’est 
le maître absolu de la bistronomie. Premier 
bar à cocktails de Québec, il est depuis 
longtemps l’arrêt obligé des fanas de 
mixologie flyée. À l’Ophélia, le voisin d’à 
côté, les plateaux de fruits de mer rivalisent 
d’audace avec la viande vieillie à sec. La 
carte de vins proposée est spectaculaire. 

Du côté du Petit-Champlain, l’Italie 
s’invite à table au Va Bene. On y partage 
un plateau d’antipastos soigneusement 
assemblés pendant que d’autres craquent 
pour le plat-vedette : la pâte flambée 
dans une meule de parmesan. La carte 
à boire est riche des meilleurs vins 
d’importation italiens. 

Mora : la pasta dans tous ses états 
Une ouverture très attendue pour l’été ! 
Derrière la baie vitrée, les pâtes ou encore 
les gnocchis sont faits de façon artisanale 
droit devant soi. On trouve ici la plus grande 
sélection au Québec de vins mousseux 
italiens, du célèbre prosecco au lambrusco 
en passant par le franciacorta. Viens sabrer 
ta bouteille avec nous !

Located on the Grande Allée, L’Atelier 
reigns as the master of bistronomy. As 
Québec’s first cocktail bar, it’s long been 
an obligatory stop for fans of bold and 
creative mixology. Next door, at L’Ophélia, 
seafood platters rival the boldness of 
dry-aged meats, and the wine list is 
nothing short of spectacular.

In Petit-Champlain, Va Bene brings 
the taste of Italy to your table. Share 
a carefully curated antipasto platter 
or indulge in the star dish: pasta flambéed 
in a parmesan wheel. Their wine selection 
features the finest Italian imports.

Mora: Pasta in All Its Glory 
A much-anticipated summer opening! 
Behind the glass façade, pasta and 
gnocchi are handcrafted before your 
very eyes. Mora boasts Québec’s 
largest selection of Italian sparkling 
wines, from the classic Prosecco to 
Lambrusco and Franciacorta. Come 
crack open a bottle with us!

Ophélia 

L’Atelier 

Va Bene

Mora

Contenu en partenariat avec le Groupe Maestro /  Content in association with Groupe MaestroPh
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Envie de vous attabler dans un château 
pour un festin de roi ? À la fois chic et cosy, 
le Château Frontenac règne en maître sur 
sa falaise comme au sommet du palmarès 
des meilleurs restaurants gastronomiques 
de Québec.
How would you like to dine in a castle like 
royalty? At once chic and cozy, the Château 
Frontenac reigns supreme on its cliff, as well 
as atop the list of the best gastronomic 
restaurants in Québec.

À LA TABLE 
DES ROIS
AT THE KING’S 
TABLE

TERRASSE ELÉA
Au 6e, les toits du Vieux-Québec 
sont nos compagnons de table 
à l’heure du lunch. Pour un menu 
estival et rafraîchissant, c’est ici 
qu’il faut passer.
On the sixth floor, the rooftops 
of Old Québec become your 
dining companions at lunchtime. 
For a refreshing summer menu, 
this is the place to be.

Fairmont 

Le Château 

Frontenac
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In the sumptuous setting of Le Champlain, 
originality shines in showcasing local 
products with award-winning refinement. 
For vegetarians, Le Champlain also offers 
5- and 8-course gourmet menus designed 
just for you.

When it’s aperitif time, head to Bar 1608, 
the Château’s former writing room. Their 
cheese and charcuterie boards set the stage 
perfectly for the rest of the evening. At Bistro 
Le SAM, from pre-dinner drinks until late into 
the night, sip on the wildly creative cocktails 
by inspired mixologists—an experience not 
to be missed. And why not stay for dinner? 
In the glass conservatory, your meal comes 
with a breathtaking view of the St. Lawrence 
River, majestically flowing towards the ocean.

Thé royal
Royal Tea
★ À 14 h, c’est 
l’heure du thé 
au Dufferin : 
mignardises 
et scones frais 
du jour !
2 p.m. is tea time at 
the Dufferin: dainty 
pastries and freshly 
baked scones!

Avec 80 % de produits d’ici, 
l’accent local est garanti.
With 80% local ingredients, 
the focus on regional flavours 
is guaranteed.

Dans le décor somptueux du 
Champlain, on mise sur l’originalité 
pour valoriser les produits d’ici 
avec un raffinement maintes fois 
récompensé. Pour les végétariens, 
le Champlain a aussi des menus 

gastronomiques de cinq et huit services 
pensés pour vous. 

À l’heure de l’apéro, direction Bar 1608, 
l’ancienne salle d’écriture du Château. Ses 
plateaux de fromages et charcuteries mettent 
divinement la table pour le reste de la soirée. 
Du côté du Bistro Le SAM, au 5 à 7 et jusqu’à 
tard en soirée, déguster les cocktails déjantés 
de mixologues inspirés est une expérience 
à ne pas manquer. Allez, on reste à souper ! 
Dans la verrière, le repas vient avec le 
spectacle d’un fleuve en route vers 
l’océan, Sa Majesté le Saint-Laurent.

101FAIRMONT LE CHÂTEAU FRONTENAC

Contenu en partenariat 
avec Fairmont Le Château 
Frontenac / Content in 
association with Fairmont 
Le Château Frontenac

Avec ou 
sans alcool 
With or without 
alcohol
À toutes les enseignes, 
les accords mets-
boissons sans alcool 
ont la cote !
At each location, 
non-alcoholic food 
and beverage pairings 
are all the rage!
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STEAKAVENUE.COM



 17, rue du Sault-au-Matelot, Québec (QC) G1K 3Y7

 (418) 948-5333

RÉSERVATIONS EN LIGNE : steakavenue.com

Une expérience de classe mondiale !

A WORLD-CLASS EXPERIENCE !

Si vous êtes en quête d’une expérience culinaire qui allie raffinement 
et convivialité, ne cherchez plus : STEAK AAVVEENNUUEE a ouvert une toute 
nouvelle succursale en plein cœur du Vieux-Québec.
 
If you’re in search of a culinary experience that blends refinement and 
conviviality, look no further : SSTTEEAAKK  AAVVEENNUUEE has opened a brand-new 
branch in the heart of Old Quebec.

Le STEAK AAVVEENNUUEE Vieux-Québec vous offre l’expérience sophistiquée 
que vous méritez. Dès votre arrivée, vous serez accueillis par une atmos-
phère chaleureuse et élégante, dans un décor fusion qui marie à merveille  
la haute gastronomie et le charme incomparable du Vieux-Québec. 

The Old Quebec SSTTEEAAKK  AAVVEENNUUEE offers you the sophisticated experience 
you deserve. From the moment you arrive, you’ll be welcomed by a warm and 
elegant atmosphere, in a fusion decor that perfectly combines fine dining 
with the incomparable charm of Old Quebec.

LA QUALITÉ SUR TOUTE LA LIGNE 
QUALITY ALL ACROSS THE BOARD

Commencez votre soirée avec notre impressionnante carte des vins, 
soigneusement sélectionnée pour accompagner à la perfection les viandes 
et les fruits de mer présents sur le menu. 

Pour les amoureux du vin, STEAK AAVVEENNUUEE propose une carte des vins des 
Patrons : des importations privées uniques qui ne manqueront pas de vous 
épater.

Pour parfaire votre repas, un sommelier est toujours présent, prêt à vous 
conseiller sur le vin idéal pour sublimer chaque plat.  Les amateurs de 
cocktails seront ravis de notre grande sélection de boissons et cocktails 
«Signature», confectionnés avec soin par nos talentueux membre du 
personnel.

Start your evening with our impressive wine list, carefully selected  
to perfectly pair with the meats and seafood featured on the menu. 

For wine lovers, SSTTEEAAKK  AAVVEENNUUEE offers a unique wine list from the Patrons : 
exclusive private imports that are sure to impress. To complete your meal, a 
sommelier is always available, ready to recommend the ideal wine to enhance 
each dish.

Cocktail enthusiasts will be delighted by our wide selection of drinks and 
"Signature" cocktails, crafted with care by our talented staff members.

UN MENU D’EXCEPTION ET SUR MESURE
QUALITY ALL ACROSS THE BOARD

Dans cette toute nouvelle succursale STEAK AAVVEENNUUEE, vous découvrirez 
la même viande de qualité «Sterling Silver Prime» et le même service 
d’exception, auxquels vous avez l’habitude, mais sous un tout autre 
nouveau jour ! 

Notre carte présente de succulents steaks, des fruits de mer frais, telles que 
nos crevettes du Nord de l’Atlantique, ainsi que des options variées conçues 
pour satisfaire toutes les envies. 

In this brand-new SSTTEEAAKK  AAVVEENNUUEE location, you’ll find the same high-quality 
"Sterling Silver Prime" beef and the same exceptional service you’re used to 
but presented in an entirely new light !

Our menu features delicious steaks, fresh seafood, such as our North Atlantic 
shrimp, as well as a variety of options designed to satisfy every craving.

UN SERVICE IMPECCABLE POUR TOUS
AN EXCEPTIONAL AND CUSTOMIZED MENU !

Le STEAK AAVVEENNUUEE Vieux-Québec se distingue également par ses 
expériences inoubliables. Parmi les incontournables, l’ouverture d’huîtres 
avec perles que vous pouvez demander lors d’occasions spéciales, un 
moment magique qui vous permettra de découvrir cette spécialité d’une 
manière unique. 

De plus, pour les clients séjournant à l’Hôtel Le Priori, STEAK AAVVEENNUUEE offre 
un service aux chambres en soirée, pour un dîner privé dans le confort de 
votre chambre personnelle, avec toute la qualité du restaurant !

The Old Quebec SSTTEEAAKK  AAVVEENNUUEE also stands out for its unforgettable 
experiences. Among the must-try experiences is the oyster opening with 
pearls, available upon request for special occasions, a magical moment 
that lets you discover this specialty in a unique way.

And that’s not all : for guests staying at the Hotel Le Priori, SSTTEEAAKK  AAVVEENNUUEE  
offers evening room service, allowing for a private dinner in the comfort  
of your own room, with all the quality of the restaurant ! 

L’ART DE LA GASTRONOMIE AU CŒUR DU VIEUX-QUÉBEC
THE ART OF GASTRONOMY AT THE HEART OF OLD QUEBEC

STEAK AAVVEENNUUEE dans le Vieux-Québec n’est donc pas simplement 
un restaurant, c’est une véritable expérience gastronomique de classe 
mondiale. Avec son ambiance élégante, son menu raffiné et ses services 
exclusifs, le restaurant devient une destination incontournable pour tous 
ceux en quête de qualité, de plaisir et de découverte.

SSTTEEAAKK  AAVVEENNUUEE in Old Quebec is not just a restaurant, it’s a true world-
class gastronomic experience. With its elegant atmosphere, refined menu, 
and exclusive services, the restaurant becomes an essential destination for 
anyone in search of quality, pleasure, and discovery.



LEDISTRICTGOURMET.CA
(418) 425-0203

990, ROUTE DE L’ÉGLISE, QUÉBEC
(STATIONNEMENT GRATUIT)

Une variété de restaurants  et un bar à cocktails au même endroit ! 
UN CONCEPT UNIQUE AU QUÉBEC

AMÉRICAIN · ASIATIQUE · FRANÇAIS · ITALIEN · STEAKHOUSE · MOYEN-ORIENT
De l’entrée au dessert, chacun fait ses choix.

Voyagez entre l'Europe, l'Asie et l'Amérique, sans quitter votre table !

A UNIQUE CONCEPT IN QUEBEC

AMERICAIN · ASIAN · FRENCH · ITALIAN · STEAKHOUSE · MIDDLE EAST

Travel to Europe, Asia and America, while sitting at your table.

From appetizer to dessert, everyone makes their choices.

A selection of restaurants and a cocktail bar under one roof !



Plaisirs  
en famille
Family Fun

Accueillante et 
sécuritaire, Québec a 
tout pour émerveiller 
petits et grands. Voici 
comment profiter au 
maximum des plaisirs 
de la ville en famille !
Inviting and safe, 
Québec City is 
enchanting for all ages! 
Here are the best ways 
to enjoy the city with 
your family.

LEDISTRICTGOURMET.CA
(418) 425-0203

990, ROUTE DE L’ÉGLISE, QUÉBEC
(STATIONNEMENT GRATUIT)

Une variété de restaurants  et un bar à cocktails au même endroit ! 
UN CONCEPT UNIQUE AU QUÉBEC

AMÉRICAIN · ASIATIQUE · FRANÇAIS · ITALIEN · STEAKHOUSE · MOYEN-ORIENT
De l’entrée au dessert, chacun fait ses choix.

Voyagez entre l'Europe, l'Asie et l'Amérique, sans quitter votre table !

A UNIQUE CONCEPT IN QUEBEC

AMERICAIN · ASIAN · FRENCH · ITALIAN · STEAKHOUSE · MIDDLE EAST

Travel to Europe, Asia and America, while sitting at your table.

From appetizer to dessert, everyone makes their choices.

A selection of restaurants and a cocktail bar under one roof !
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(non, 6 !, 
non, 7 !) des 
expériences 

à faire en 
famille

(Wait, 6! 
No, 7!)  
family 

experiences
Difficile de trouver une activité 
qui plaira à tous les membres 
de la famille ? Pas à Québec ! 

La preuve : on a demandé à des 
experts du sujet de se prononcer, 
et ils avaient même trop d’idées !
Struggling to find an activity that 

will make the whole family happy? 
Not in Québec! We asked 

the experts (a.k.a. the kids), and 
they had too many great ideas!

5
Top

Aquarium du Québec
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PLAISIRS EN FAMILLE — FAMILY FUN

Le parc Jean-Béliveau 
et le Grand Marché
Jean-Béliveau Park & Grand Marché
LE CHOIX DE LÉON, 8 ANS
CHOSEN BY LÉON,  8 YEARS O LD

« J’aime jouer dans le gros module du parc, 
et aussi dans les jeux d’eau ! » Sa maman, 
Élise, souligne qu’une sortie n’est pas 
complète sans une petite crème molle 
au Grand Marché juste à côté.

“I love playing in the huge play structure at 
the park, and the splash pad too!” His mom, 
Élise, adds that no visit is complete without 
a soft-serve ice cream from the nearby 
Grand Marché.

La bibliothèque Gabrielle-Roy
Gabrielle-Roy library
LE CH O IX D’OPHÉL I E,  2  ANS
CH O S E N BY OPHÉL IE ,  2  YEARS OL D

Fille urbaine, Ophé adore aller à la 
« blibliothèque » de son quartier, pour 
le choix de livres et l’espace aménagé 
spécialement pour les enfants. (Elle voulait 
aussi voter pour l’aquarium et tenait à ce 
qu’on le mentionne.)

A true city kid, Ophélie loves visiting her 
neighbourhood “blibliothèque” for its book 
selection and kid-friendly space. (She also 
wanted to vote for the aquarium, so we had 
to mention it.)

La Revanche, resto‑pub ludique
La Revanche, board game pub
LE CHOIX DE GASPARD, 14  ¾ AN S
CHOSEN BY GASPARD,  14¾ Y E ARS O LD

« J’aime y aller avec mon père pour tester 
des nouveaux jeux avant d’en acheter un. 
C’est cool, les animateurs viennent t’expliquer 
les règles et t’aider. » Gaspard tenait aussi 
à citer le parcours Arbraska Duchesnay, 
pour les ados qui aiment bouger et la beauté 
de la nature, surtout en automne. « Ouais, 
je pouvais pas me décider ! »

“I like going with my dad to test out new board 
games before buying them. It’s cool—the staff 
explain the rules and help you out!” Gaspard 
also wanted to mention Arbraska Duchesnay, 
which is perfect for teens who love adventure 
and the beauty of nature, especially in autumn. 
“Yeah, I just couldn’t decide!”

Arbraska Duchesnay

Station de la Plage 
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Aquarium du Québec
L E C HOI X DE C L ÉMENT I NE,  10 A NS, 
ET PHI L OMÈNE, 7  ANS
C HOSEN BY C L ÉMENTINE,  10 YEARS OLD, 
AND PHIL OMÈNE,  7  YEARS OL D

« Moi, c’est pour les poissons-clowns et 
les méduses ! » « Moi, c’est pour le tunnel 
des créatures marines et le coffre aux 
trésors ! » Les deux sirènes limouloises ont 
eu bien du mal à faire leur choix, car elles 
raffolent aussi de la Station de la Plage 
à la promenade Samuel-De Champlain, 
avec son sable et sa piscine infinie qui 
offre vue sur le fleuve !

“I love the clownfish and jellyfish!” 
“And I love the underwater tunnel and 
the treasure chest!” These two little 
mermaids had a hard time picking just 
one favourite spot—they also love the 
Station de la Plage at Promenade Samuel-
De Champlain, with its sandy area and 
infinity pool overlooking the river.

La plage Eau Claire, 
à Saint‑Léonard-de-Portneuf
Eau Claire Beach,  
Saint-Léonard-de‑Portneuf
L E C HOI X DE L OUI SE,  AL I NE,  MARGUE RITE 
ET JEANNE,  DE 3 À 10 ANS
C HOSEN BY L OUISE,  AL INE,  MA RGUERI T E, 
AND JEANNE (AGES 3–10)

Les parents de ce quatuor, Anne et 
Francis, adorent l’amener à la plage 
pour se dépenser. Jeanne : « J’aime l’eau 
et le parc à côté. » Aline : « On peut aller se 
baigner et manger au Ti-Oui en revenant. » 
Louise : « Je peux faire le ti-poisson, mais 
sans mettre la tête dans l’eau, hein. » Et 
Marguerite acquiesce !

Their parents, Anne and Francis, love 
bringing them here to burn off energy. 
Jeanne: “I love the water and the park next 
to it.” Aline: “We can go swimming and eat 
at Ti-Oui on the way back!” Louise: “I can 
pretend to be a little fish... but without 
putting my head underwater, okay?” 
Marguerite nods in agreement.

Emeria, 7 ans, 
résidente 
ambassadrice
Favourite of
7-year-old Emeria,
resident ambassador

Coupdecoeur

Coupdecoeur
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On vous propose différents 
tours guidés pour découvrir 
Québec sous toutes ses facettes 
en compagnie d’experts en 
la matière.
Here’s a selection of guided 
tours to help you learn about 
Québec City from every angle, 
with a highly capable chaperone. 

POUR LES 
GOURMANDS
FOR FOODIES
La ville de Québec se découvre également 
par le ventre ! Apportez votre appétit, 
vous en aurez bien besoin afin de vous 
imprégner de sa gastronomie et déguster 
le meilleur de son identité culinaire. Faites 
un tour des microbrasseries avec Broue-Tours, 
découvrez des restaurants du Vieux‑Québec 
grâce à Local Québec Visites Gourmandes 
ou plutôt ceux de Grande Allée avec 
HQ Services touristiques.

You can also explore Québec City with your 
taste buds! Bring a hearty appetite. You’ll need 
it as you fill up on the city’s gastronomical 
pleasures and savour the best of its culinary 
identity. Tour microbreweries with Broue-Tours 
and discover the restaurants of Old Québec 
with Local Québec City Food Tours or those on 
Grande Allée with HQ Services touristiques.

POUR LES SPORTIFS
FOR SPORTY TYPES 
Enfilez vos chaussures de marche : qu’ils 
soient historiques ou thématiques, plusieurs 
tours guidés à pied s’offrent à vous. Envie 
d’un défi plus cardio ? Quelques compagnies 
proposent aussi des tours à vélo, dont 
Cyclo Services, Echo Sports Tours et Tuque 
& bicycle expériences. Quant à la compagnie 
Québec Aventure Tours, ses circuits peuvent 
se rendre à la chute Montmorency ou même 
jusqu’à Wendake. Pas envie de pédaler ? 
Réservez un tour avec Québec Vélo-Taxi.

Lace up your walking shoes and choose 
from a host of historic and other themed 
guided walking tours. Want more cardio? 
Some companies also offer cycling tours; 
check out Cyclo Services, Echo Sports Tours 
and Tuque & bicycle expériences. Go along 
with Québec Aventure Tours, which has some 
tours that go all the way to Montmorency Falls 
and even Wendake. Don’t feel like pedalling? 
Book a tour with Québec Vélo Taxi.

POUR LES FAMILLES
FOR FAMILIES
Pour une soirée inusitée et particulièrement 
intrigante avec vos ados, on parcourt 
le Vieux-Québec à la lueur d’une lanterne 
dans une ambiance de meurtres et 
mystères avec Les Promenades fantômes 
ou Les Visites fantômes de Québec. Aussi, 
avec des guides incarnant des personnages 
d’époque aux longues capes et aux coiffes 
traditionnelles, les visites de Cicérone 
Tours divertiront certainement les petits 
et grands.

For an original and highly intriguing 
evening with your teens, take to the streets 
of Old Québec by lantern light, shrouded 
in an aura of murder and mystery with 
Les Promenades fantômes / Walk with 
Ghosts or Ghost Tours of Québec. And 
Cicérone Tours’ walks, guided by characters 
dressed in the long capes and traditional 
hairstyles of the olden days, will undoubtedly 
enthrall visitors of all ages. 

Tours guidés pour tous
Guided tours for every visitor

Tours guidés, monument de la Foi

La Bûche

Ph
ot

os
 : É

tie
nn

e 
D

io
nn

e 
(m

on
um

en
t)

, L
ud

ov
ic

 G
au

th
ie

r (
de

ss
er

t)

108 Magazine Québec cité



Situé dans l’hôtel DoubleTree by Hilton Quebec Resort  
avec vue sur Golf de La Faune

Located in the DoubleTree by Hilton Quebec Resort  
with a view on the golf course at Golf de La Faune

 
7900, rue Marigot  

Québec, QC  G1G 6T8
418 781-2988

Laissez-vous tenter  
par notre menu chic et gourmand  

d’inspiration française

Let yourself be tempted  
by our chic and gourmet  

French-inspired menu



L’île d’Orléans est parfaite pour une escapade 
d’une journée en famille. On y découvre une richesse 
culturelle, des plaisirs gourmands et de nombreuses 
activités extérieures, entre fleuve, ville et montagnes. 
Faites le plein et ouvrez grand les yeux !
Île d’Orléans is the perfect destination for a family day 
trip. Discover its rich culture, delicious local flavours, 
and a variety of outdoor activities, all set between 
the river, city, and mountains. Open your eyes wide 
and take it all in!
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Matinée : gourmandise et culture
Morning: Gourmet delights and culture

Commencez la journée par une visite 
à la maison Cassis Monna & Filles, tout 
près du pont de l’Île-d’Orléans. Les enfants 
adoreront découvrir les champs de cassis 
et déguster des sorbets rafraîchissants. 
Poursuivez votre route sur le chemin Royal 
jusqu’au village de Sainte-Famille-de-l’Île-
d’Orléans et visitez la Maison de nos Aïeux 
aménagée dans un ancien presbytère. 

Start your day with a visit to Maison Cassis 
Monna & Filles, located near the Île d’Orléans 
bridge. The kids will love exploring the 
blackcurrant fields and tasting refreshing 
sorbets. Continue along Chemin Royal 
to the village of Sainte-Famille-de-l’Île-
d’Orléans, where you can visit the Maison 
de nos Aïeux, a heritage museum set in 
a former presbytery.

Midi : pique-nique et panoramas
Midday: Picnic and scenic views

Direction Pub Le Mitan, annexé à la 
Microbrasserie de l’île d’Orléans, pour 
y déguster un burger et une tarte aux 
pommes de l’île. Maintenez ensuite le 
cap vers l’est pour atteindre la pointe de 
Saint‑François-de-l’Île-d’Orléans et sa tour 
d’observation construite en bois et qui 
s’élève à 20 m devant un panorama d’eau 
et de montagnes. Ou encore, prenez votre 
temps et attablez-vous dans un ancien 
moulin pour un succulent repas du terroir 
au Moulin Saint-Laurent avec le bruit de 
la cascade en trame de fond.

Head to Pub Le Mitan, beside the Microbrasserie 
de l’île d’Orléans, for a delicious burger and a 
slice of Île d’Orléans apple pie. Then, make 
your way east to Pointe de Saint‑François-de-
l’Île‑d’Orléans, where a 20-metre-high wooden 
observation tower offers breathtaking views of 
the river and surrounding mountains. Or if you 
prefer a more leisurely lunch, settle in at Moulin 
Saint-Laurent, an old mill-turned-restaurant, and 
enjoy a delicious local meal with the soothing 
sound of the waterfall as your backdrop.

Dépaysement 
total à quelques 
minutes 
de la ville
A total escape, 
just minutes 
from the city

Saint-Pierre Le Vignoble
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PLAISIRS EN FAMILLE — FAMILY FUN

Après-midi : histoire et saveurs locales
Afternoon: History and local flavours

Consacrez un peu de temps à l’autocueillette 
de petits fruits, fraises ou pommes, par 
exemple, selon la saison. Visitez un vignoble 
ou une cidrerie. Dirigez-vous ensuite vers 
le Parc maritime de Saint-Laurent, musée 
maritime où sont exposés d’anciens bateaux 
sur un vaste et magnifique terrain sur les 
berges du fleuve Saint-Laurent. Ouvert de 
juin à mi-octobre.

Spend some time fruit picking—strawberries 
or apples, for example, depending on the 
season. Visit a vineyard or cider house. Then, 
head to the Parc maritime de Saint-Laurent, 
an open-air maritime museum featuring 
historic boats set against the stunning 
backdrop of the St. Lawrence River. 
Open from June to mid-October.

Fin de journée : douceurs et souvenirs
Evening: Sweet treats and lasting memories

Terminez cette journée par une pause 
gourmande à la Chocolaterie de l’Île 
d’Orléans à Sainte-Pétronille. Dégustez des 
douceurs artisanales et regardez les enfants 
s’amuser sur la grève devant un soleil qui 
descend lentement derrière la ville de 
Québec, juste en face. Scène photogénique !

Wrap up your day with a visit to Chocolaterie 
de l’Île d’Orléans in Sainte-Pétronille. Savour 
handcrafted sweets while the kids play on the 
beach, as the sun slowly sets behind Québec 
City just across the water—a picture-perfect 
ending to a beautiful day!

Bière de la Microbrasserie 
de l’île d’Orléans
Microbrasserie 
de l’île d’Orléans beer

Santé !
Cheers!

Cassis Monna & Filles

Une île où le terroir 
rencontre l’histoire. 
On y va !
An island where terroir 
meets history. Let’s go! 
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THE BEST MUSSELS IN QUÉBEC.
DORSAYRESTAURANT.COM

LES MEILLEURES MOULES À QUÉBEC.



Magasinage
Shopping

Des petits commerces 
de proximité ayant 
pignon sur rue aux 
grands centres 
commerciaux à la 
mode, votre virée 
magasinage prendra 
vite des airs de chasse 
aux trésors !
From small 
neighbourhood shops 
to large fashionable 
malls, your shopping 
spree will quickly turn 
into a treasure hunt!

THE BEST MUSSELS IN QUÉBEC.
DORSAYRESTAURANT.COM

LES MEILLEURES MOULES À QUÉBEC.
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Article 721

BOUTIQUE IVY
IVY BOUTIQUE

C’est à la boutique Ivy 
qu’on magasine pour une 
garde-robe digne de la mode 
d’ici. On s’assure d’y trouver 
des morceaux tout confort 
et des accessoires tendance 
de seconde main.

Ivy is always on the lookout for 
fresh new local finds. Browse 
for a selection of easy-to-wear 
fashion staples and trendy 
used accessories.

Lors de votre visite à Québec, ne manquez surtout 
pas ces boutiques remplies de petits trésors d’ici, 
empreintes de style et d’une signature qui leur est 
propre. On y déniche une foule de produits conçus 
ou fabriqués au Québec, que ce soit pour se vêtir 
ou décorer la maison. Bon magasinage !
When exploring Québec City, don’t miss out 
on these shops filled with local gems, each with 
their own style and signature. You’ll be able to find 
amazing products designed or made in Québec, 
from clothing to home decor.

6 BOUTIQUES 
POUR 
MAGASINER 
LOCAL 
À QUÉBEC
6 DESTINATIONS 
FOR A BUY-LOCAL 
EXPERIENCE

ARTICLE 721

Si vous êtes dans Limoilou, 
visitez le petit univers éclectique 
d’Article 721 qui fait figure 
de pionnier en faisant briller 
les artistes et designers locaux. 
De la mode locale, des affiches, 
des bijoux et des soins pour 
le corps : il y en a pour tous 
les goûts et les styles.

If you’re in Limoilou, make sure to 
visit the funky world of Article 721, 
a store that showcases Québec 
artists and designers. From local 
fashion to posters, jewelry, and 
body care, there’s something 
for everyone here.

BOUTIQUE DES 
MÉTIERS D’ART 
DU QUÉBEC

Près du lieu historique de 
place Royale ? On fait le plein 
d’art d’ici en s’arrêtant dans 
cette jolie boutique. Joaillerie, 
produits d’ébénisterie, 
maroquinerie : c’est l’occasion 
de se procurer un souvenir 
fabriqué avec soin et savoir-faire.

Close to historic site Place 
Royale? Head to this store for 
a great selection of local designs. 
From jewelry to woodwork to 
leather goods, everything is 
lovingly crafted and artfully 
displayed. It’s the perfect place 
to find something to treat yourself.

Ivy Boutique

Boutique des métiers 
d’art du Québec Ph
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MAGASINAGE — SHOPPING

Consultez la programmation
Check out activities and events

Artisans Canada

Martino

LES PTITS MOSÜS

La mode enfantine est 
à l’honneur dans ce petit 
magasin tout doux du quartier 
Petit‑Champlain. On y retrouve 
des vêtements unisexes et 
indémodables et des jouets 
qui embrassent des valeurs 
écoresponsables.

Cute fashion is displayed 
at Les ptits mosüs in the 
Petit‑Champlain neighbour
hood. It’s a playful world of 
timeless, unisex children’s 
clothing and toys with a 
focus on sustainability.

MARTINO

Les chaussures de Martino 
sont entièrement fabriquées 
à Québec, et ce, depuis plus 
de 60 ans. Produit phare de 
l’entreprise, le mocassin est 
la vedette de cette boutique 
du quartier Petit-Champlain. À 
absolument ramener à la maison !

Martino shoes have been made 
exclusively in Québec City 
for over 60 years. Step inside 
the light and bright store in the 
Petit‑Champlain neighbourhood 
to see the company’s flagship 
product, the moccasin. Best 
souvenir to bring home!

ARTISANS CANADA

Cette boutique fait toute la place au savoir-faire des créateurs québécois et 
canadiens. Vêtements, accessoires, objets décoratifs : vous y trouverez assurément 
plusieurs coups de cœur. 

This store is perfect to discover a wide variety of clothing, home decor, and accessories 
by Québec and Canadian creators. You’ll surely find many favourites here!

Les ptits mosüs

«  La Librairie du Quartier est le lieu de 
prédilection quand vient le temps d’ajouter 
des ouvrages à votre pile de livres.  »
“The Librairie du Quartier is the go‑to place 
in the neighbourhood when it comes to adding 
books to your library.”

— Toufic, Montcalm
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3 
ÉTONNANT

SURPRISING
Ce marque-page résistera 

à tout, car il est fait de cuivre 
gravé à la main par Albert 

Gilles Cuivres d’art, 
à Château-Richer. 
This bookmark will 

withstand anything, 
because it’s handcrafted 
from engraved copper by 
Albert Gilles Cuivres d’art 

in Château‑Richer.

5 
I C ONIQUE

ICONI C
Soupe aux pois, crème 35 %, 
beurre d’arachides : l’artiste 
Chloé Lalancette peint des 
produits de tous les jours 

avec humour et tendresse. 
Offert aux Trafiquants 

d’art à Limoilou.
Pea soup, 35% cream, 

peanut butter—artist Chloé 
Lalancette paints everyday 
products with humour and 

tenderness. Available at 
Trafiquants d’art in Limoilou.

4 
REL EV ÉE

SPICY
La réputation du cassis de l’île 

d’Orléans n’est plus à faire. 
On en mettrait partout… 

c’est pourquoi cette sauce 
piquante est indispensable ! 
Préparée par Cassis Monna 

& Filles à l’île d’Orléans.
The reputation of blackcurrants 

from Île d’Orléans is well 
established. They go with 

everything… which is why this hot 
sauce is a must! Made by Cassis 
Monna & Filles on Île d’Orléans.

1 
APAISANTES

SOOTHING
Impossible de résister 

aux parfums des huiles 
essentielles et brumes 

d’ambiance distillées avec 
soin par Aliksir, entreprise 

de Portneuf.
It’s impossible to resist the 
fragrances of essential oils 
and room sprays carefully 

distilled by Aliksir, a company 
from Portneuf.

2 
EN VO Û TAN TE
E N CH AN TIN G

Produite par Yawinonh, 
la chandelle Nionwentsïo, 

qui porte le nom du territoire 
ancestral wendat, est pensée 

pour créer un moment de 
connexion, grâce à ses notes 

qui évoquent la forêt.
Produced by Yawinonh, the 

Nionwentsïo candle—named 
after the ancestral Wendat 

territory—is designed to create 
a moment of connection, with 

notes that evoke the forest.

IDÉES-CADEAUX 
PAS COMME 
LES AUTRES
UNIQUE GIFT IDEAS

5

Voici cinq suggestions de produits originaux 
à glisser dans vos valises pour ramener un 
peu de la magie de Québec à la maison.
Here are five suggestions for original products 
to slip into your suitcase and bring home 
a little of the magic of Québec. 

1

2

3

4

5
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Impossible de visiter le quartier Petit Champlain 
sans s’étirer le cou du côté de celui de Place-Royale, 
et vice versa. Voisins de palier, les deux sont à la fois 
historiques et résolument actuels et, surtout, 
de fiers ambassadeurs de la culture d’ici.
It’s impossible to visit the Petit Champlain district 
without taking a peek around Place Royale, and 
vice versa. Both are at once historical and resolutely 
current—and above all, proud ambassadors of 
local culture.

Quartiers Petit Champlain et Place-Royale

BAIN DE 
CULTURE 
LOCALE
DIVE INTO  
LOCAL CULTURE
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Envie de magasiner ? Les 90 commerces 
du Petit Champlain et de Place-Royale 
regorgent de créations québécoises, de 
produits du terroir et d’accessoires mode. 
A taste for shopping? The 90 shops of 
Petit Champlain and Place Royale are 
brimming with local products and foods 
and fashion accessories.

Un saut 
dans l’histoire
A leap into 
history
La rue du Petit-
Champlain est une 
des plus anciennes 
artères commerciales 
en Amérique du Nord 
tandis que Place-Royale 
est le berceau de 
l’Amérique française.
Rue du Petit-Champlain 
is one of the oldest 
commercial streets in 
North America, while 
Place Royale is the 
birthplace of 
French America.

On aime leurs rues de pavés où les piétons 
viennent nombreux profiter du charme 
patrimonial estival, une exposition artistique 
extérieure par-ci, un parc aménagé par-là, 
sans oublier la rue des parapluies. Au-delà 
des boutiques de mode et d’artisans, les 
adresses gourmandes se multiplient. 

Les deux endroits offrent une vitrine 
exceptionnelle aux créateurs québécois. 
Un vêtement fabriqué sur place chez Karkass, 
une chaussure de course locale chez 
Faux Mouvement, une poterie à la boutique 
Pot en Ciel, des trouvailles originales chez 
Créature Atelier, un souper au Bistro L’Orygine, 
une soirée culturelle au théâtre, toutes 
les raisons sont bonnes de nous visiter.

We love their cobblestone streets where 
pedestrians flock to enjoy the summer 
heritage charm—an outdoor art exhibition 
here, a cute park there, not to forget the 
Umbrella Alley. Beyond the fashion and 
artisan shops, there’s an abundance 
of gourmet locales to explore.

Both places offer an exceptional 
showcase for Québec creators. Find 
handmade garments at Karkass, shoes 
made in Québec at Faux Mouvement, 
pottery at Pot en Ciel, original accessories 
at Créature Atelier, a dinner at Bistro 
L’Orygine, and a cultural evening at 
the theatre—all great reasons to visit us!

Quartiers 

Petit 

Champlain et 

Place-Royale

Gourmand 
à l’infini
Endlessly  
gourmet
Les deux quartiers 
sont reconnus pour 
leurs savoureuses tables. 
Gâtez-vous ! 
Both neighbourhoods 
are known for their 
delectable restaurant 
offerings. Treat yourself!

Des quartiers 
artistiques
Artsy 
neighbourhoods
Découvrez les expositions 
inusitées chez EXMURO 
ainsi que des artistes et 
artisans notamment 
chez Le Sculpteur 
Flamand, à la Boutique 
métiers d’art et dans 
les galeries Chez l’Artiste 
et Douce Passion.
Discover contemporary 
art exhibits at EXMURO, 
artists and craftspeople at 
Le Sculpteur Flamand, 
at the Métiers d’art 
boutique, and at galleries 
like Chez l’Artiste and 
Douce Passion.

Contenu en partenariat avec la Coopérative du Quartier Petit Champlain /   
Content in association with the Coopérative du Quartier Petit Champlain
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L A U R I E R  
Q U É B E C

La plus grande offre  
commerciale à Québec !
The largest selection of retailers in Quebec City !

détaillants / retailers

1 8 5 +

restaurants / restaurants

1 5 +

Best Buy, H&M, Levi’s, Marshalls, Toys’ R’ Us, Old Navy, Sports Experts,  
Renaud-Bray,  American Eagle, Walmart, WLKN, Forever 21... 

Plusieurs sont situés dans une aire de restauration facile d’accès,  
idéale pour toute la famille. 
Many are located in an easily accessible family-friendly food court.

Laurier Québec, votre destination magasinage ! 
Laurier Quebec, your shopping destination !

2700, boul. Laurier, Québec, QC, G1V 2L8            

laurierquebec.com     804           

P L A C E  
S T E - F O Y

L’unique destination  
haut de gamme à Québec !
Quebec City’s only high-end fashion destination !

Découvrez nos prestigieuses marques exclusives ! 
Discover our exclusive prestigious brands !

détaillants / retailers

1 3 5 +

restaurants / restaurants

1 5 +

Apple,  Aritzia, Lululemon, Lacoste, Sephora, Simons, Zara,  
Birks (Rolex), BOSS, Nespresso, Rudsak, Frank and Oak...

Et un cinéma ! 
And a movie theatre !

Plusieurs sont situés dans une aire de restauration facile d’accès, 
idéale pour toute la famille.
Many are located in an easily accessible family-friendly food court. 
3 Brasseurs, Bâton Rouge, Cochon Dingue, La Belle et la Bœuf,  
Iru Izakaya...

2450, boul. Laurier, Québec, QC, G1V 2L1            

placestefoy.com     804           
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La plus belle terrasse du Vieux-Québec !
The most beautiful outdoor in the city!

972, RUE SAINT-JEAN, QUÉBEC (QUÉBEC) G1R 1R5 | 418 694.9996 | LECAPITOLE.COM 



Que vous soyez 
du genre à partir 
sur un coup de tête 
ou à planifier votre 
escapade pendant des 
mois, voici des infos 
pratiques pour votre 
visite chez nous.
Whether you are 
the type to go on a 
whim or plan your 
getaway for months, 
here is some useful 
information for 
your stay here. 

C’est 
pratique
Good
to Know
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Haute-Ville ou Basse-Ville ? 
Québec est divisée en 

deux parties, qui sont reliées 
par une trentaine d’escaliers.
This city’s two parts—Upper 

Town and Lower Town—
are connected by some 

30 staircases.

Fondée en 1608, 
Québec est la plus 

vieille ville francophone 
en Amérique du Nord.

Founded in 1608, Québec City 
is the oldest francophone 

city in North America.

En hiver, la ville héberge 
le seul Hôtel de Glace 
en Amérique du Nord.

In winter, the city is home to the 
only ice hotel in North America.

LE SAVIEZ-VOUS ?
Did you know...

Québec est la seule 
ville fortifiée au 

nord du Mexique. 
Ses fortifications sont 
si bien conservées que 
le Vieux‑Québec a été 
inscrit comme joyau 

du patrimoine mondial 
de l’UNESCO en 1985, 

il y a 40 ans.
Québec City is the only 

walled city north of Mexico. 
The fortifications have 

withstood the test of time 
so well that Old Québec 
was listed as a UNESCO 

World Heritage site 
40 years ago.

PETIT LEXIQUE AMUSANT
FUN IN FRENCH

Costume de bain
Swimsuit

Ici, le maillot de bain se 
transforme en costume. 

A swimsuit, as simple 
as that. 

Magasiner
Shop

Faire ses courses, 
aller dans les magasins.

Run errands, go shopping 
in stores.

Dîner
Lunch

Le repas du midi ; 
le soir, c’est le souper.

The midday meal. Souper 
is the evening meal. 

Dépanneur
Convenience store

Commerce de quartier avec des 
produits alimentaires de base, 

des bonbons et de la bière.
Neighbourhood store selling 

pantry staples, candy, and beer.

Blé d’inde
Corn

Du maïs, tout 
simplement ! 
Québec way 
to say “corn.” 

Québec 
en rafale
Québec City 
in a nutshell

Le Fairmont Le Château 
Frontenac, qui surplombe 
la ville, est l’hôtel le plus 
photographié du monde !

Perched with an unimpeded view 
of the entire city, Fairmont 

Le Château Frontenac 
is the world’s most  

photographed hotel!

La plus vieille route carrossable 
au Canada, le Chemin du Roy, 

date de 1737 et traverse les plus 
beaux villages de la région 

de Portneuf.
The Chemin du Roy (King’s 

Road), built in 1737, is the oldest 
carriage road in Canada. 

It passes through the most 
beautiful towns in the 

Portneuf region.

C’est ici que se trouve la seule 
porte sainte à l’extérieur 

de l’Europe.
The only Holy Door outside 
of Europe is located here. 

La réputation gastronomique 
de la ville n’est plus à faire, 

mais la poutine (frites, 
sauce brune et fromage 
en grains) en demeure 
le plat emblématique !

Although the city’s culinary 
reputation is firmly established, 

poutine (French fries, gravy, 
and cheese curds) is still 
its most emblematic dish!

Impressionnant : le pont 
de Québec, inauguré 

en 1919, est le plus long 
pont cantilever au monde.

Inaugurated in 1919, 
the Québec Bridge 

is the world’s longest 
cantilever bridge.

kébec!
Québec est un mot algonquin 

signifiant « passage étroit ».
Québec is an Algonquin 
word that means “where 

the river narrows.”

124 Magazine Québec cité



Pour toutes les façons 
de se déplacer de 

façon écoresponsable 
dans la région, balayez 

ce code QR.
Scan this QR code for all 

the eco-friendly ways to get 
around our region.

Vélo
Bike
Plusieurs pistes cyclables permettent 
de se déplacer facilement en vélo 
dans toute la ville. àVélo, le service 
de vélopartage à assistance 
électrique, offre la location de 
vélos, disponibles à 30 stations. 
Téléchargez l’application àVélo 
pour planifier vos déplacements. 

Several bike paths make it easy to 
get around the city by bike. àVélo, 
an electric-assisted bike-sharing 
service, offers bikes for rent at 
30 stations. Download the àVélo 
app to plan your trips.

RENDEZ-VOUS 
HIVERNAL
SEE YOU NEXT 
WINTER

Les rayons du soleil sont 
plus qu’agréables en été, 
mais lorsqu’ils se reflètent 
sur la douce neige de 
l’hiver, c’est encore plus 
impressionnant ! Avec 
notre prochain numéro 
hivernal, découvrez la 
féérie qui englobe la ville 
lorsqu’elle se couvre de 
son manteau blanc. 

The sunrays in summer are 
very pleasant, but when 
they are reflected by the 
soft snow during wintertime, 
it’s even more impressive! 
In our next winter issue, 
discover the magic that 
surrounds the city when 
it covers itself with an 
enchanting white coat.

Location de voiture
Car rental
Vous désirez louer une voiture ? 
Plusieurs compagnies offrent ce 
service dans la région de Québec.

Many companies offer rental car 
services in the Québec City area.

Taxis
Les taxis de la région de Québec 
sont identifiés par un petit dôme 
sur le toit. Il suffit de téléphoner 
à l’une des compagnies de taxi 
qui enverra une voiture ou à faire 
la demande auprès du personnel 
de votre hôtel.

Taxis in Québec City can be identified 
by the sign on their roofs. There are 
several companies. Call one of them 
and they will send a car, or ask your 
hotel staff.

Réseau d’autobus RTC
RTC bus service
Le RTC assure le transport collectif 
à Québec, au coût de 3,75 $ par 
aller (monnaie exacte). Différents 
tarifs pour plusieurs passages sont 
aussi disponibles. Téléchargez les 
applications RTC Nomade pour 
les horaires et RTC Paiement 
pour l’achat de vos passages. 

The RTC provides public transport 
in Québec City, at a cost of $3.75 
per trip (exact change). Different 
fares for several types of passes 
are also available. Download the 
apps RTC Nomade for timetables 
and RTC Paiement to purchase 
your tickets.

Traversier
Ferry
Le traversier entre Québec et Lévis 
est en service tous les jours, toute 
l’année. Départs aux 30 minutes 
le jour, aux heures le soir.

The ferry links Québec City and Lévis 
7 days a week, 365 days a year. It sails 
on the hour and half hour during the 
day and every hour at night.

Vroum ! 

Transport de 
et vers l’aéroport
Transport to and 
from the airport
Autobus (RTC)
RTC buses

Les parcours 76 et 80 relient 
l’aéroport avec les gares d’autocars 
et de trains de Sainte-Foy ainsi que 
le centre-ville (secteur Saint-Roch), 
ce qui rend possibles des 
correspondances avec les parcours 
Métrobus 800 et 801. Départs toutes 
les 30 minutes, tous les jours. 

Routes 76 and 80 connect the 
airport to the bus and train stations 
in Sainte-Foy and downtown 
(Saint‑Roch neighbourhood), 
with connections to the 800 and 
801 Métrobus routes. Departures 
are every 30 minutes, every day.

Taxi
Le trajet en taxi entre l’Aéroport 
international Jean-Lesage et 
le centre-ville bénéficie d’un tarif 
fixe de jour, soit 41,40 $.

The taxi fare, during the day, between 
Jean-Lesage International Airport and 
the city centre is a flat $41.40.

DÉPART

Se déplacer
Getting around

Que ce soit à pied, en transport en commun ou en navette touristique, il existe 
plusieurs possibilités de se déplacer et de visiter les attraits de la région de 

façon responsable. Vous prévoyez vous rendre au centre-ville en voiture ? 
Des stationnements publics et bornes de recharge sont à votre disposition. 

Whether on foot, by public transit, or by tourist shuttle, there are several 
eco‑friendly ways to get around and visit the region’s attractions. Planning on taking 
your car into town? Public parking lots and charging stations are available in town. 
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JOURS  
FÉRIÉS
STATUTORY 
HOLIDAYS

JO U R D E L’AN
N EW Y EAR’S DAY
1er janvier
January 1

VEN D R ED I  SAIN T
G O O D F R IDAY
Mars ou avril
March or April

LU N D I  D E PÂQ U ES
EASTER M O N DAY
Mars ou avril
March or April

JO U R NÉE NAT I ONAL E 
D ES PAT RI OT ES / 
FÊTE DE L A REI NE
VICTO RIA DAY
Avant-dernier lundi de mai
Second to last Monday in May

FÊTE NAT I ONAL E DU QUÉBEC
Q U É BEC NATIONAL HOL IDAY
24 juin
June 24

FÊT E DU CANADA
CANADA DAY
1er juillet
July 1

FÊT E DU T RAVAI L
L ABOUR DAY
1er lundi de septembre
First Monday in September

ACT I ON DE GRÂCE
THANKSGIV ING
2e lundi d’octobre
Second Monday in October

NOËL
C HRISTMAS
25 décembre
December 25



INFORMATIONS 
PRATIQUES
USEFUL INFORMATION

Langue
Language
Le français est la langue officielle du Québec, mais l’anglais 
est couramment parlé dans les lieux touristiques.
French is the official language of the province of Québec, 
but English is widely spoken in tourist areas.

Internet
La ville est dotée de plusieurs points d’accès à Internet  
gratuits grâce à ZAP Québec.
Québec City has several free Internet access points  
through ZAP Québec. 

Pourboire
Tipping 
Dans les restaurants, bars et taxis, il est de mise de laisser 
un pourboire de 15 % du montant de la facture avant taxes.
Customers are expected to leave 15% of the total, before taxes, 
as a tip in restaurants, bars, and taxis.

Taxes
Tax 
Au Québec, il existe 2 types de taxes : la TPS de 5 % et la TVQ 
de 9,975 %. La plupart des prix affichés n’incluent pas les taxes. 
There are two types of sales tax in Québec: the 5% federal goods 
and services tax (GST / TPS) and the 9.975% provincial sales tax 
(PST / TVQ). Most prices are displayed without the taxes.

Loi antitabac
Tobacco Control Act
La loi antitabac interdit de fumer (tabac, cigarette électronique 
et cannabis) dans tous les établissements publics incluant les 
bars, les restaurants et les terrasses.
The Tobacco Control Act prohibits smoking (tobacco, cannabis, 
and electronic cigarettes) in all public establishments including 
in bars and restaurants and on patios.

Cannabis
Le cannabis est légal au Québec et l’âge pour en consommer 
est 21 ans. Il est interdit d’en consommer dans une rue 
ou un endroit public.
Cannabis is legal in the province of Québec for consumers 
aged 21 or over. Using cannabis in the street or in public areas 
is prohibited.

Alcool
Alcohol
L’âge légal pour la consommation d’alcool est fixé à 18 ans. SAQ, 
dépanneurs et épiceries sont les principaux points de vente. 
The legal age to drink alcohol is 18. Alcohol is sold at SAQ stores, 
convenience stores, and grocery stores.

Urgence
Emergencies
En cas d’urgence, composez le 911 (police, ambulance, pompiers).
In case of emergency, dial 911 (police, ambulance, fire).

Pour nous joindre 7 jours 
sur 7 ou trouver un lieu 
d’accueil, balayez ce code QR.
To contact us seven days a 
week or find an information 
centre, scan this QR code.

TEMPÉRATURES 
MOYENNES 
EN DEGRÉS 
CELSIUS
AVERAGE 
TEMPERATURES 
IN DEGREES 
CELSIUS

	 Max.	 Min.
Janvier January	 -8	 -18
Février February	 -6	 -16
Mars March	 0	 -9
Avril April	 8	 -1
Mai May	 17	 5
Juin June	 22	 11
Juillet July	 25	 14
Août August	 24	 13
Septembre September	 18	 8
Octobre October	 11	 2
Novembre November	 3	 -4
Décembre December	 -4	 -13
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VISION FLUVIALE
RIVER VIEW

On aime se rendre sur la rive sud 
avec le traversier, qu’on prend à pied 

pour admirer la vue à partir du fleuve. 
We enjoy going to the south shore on 

the ferry, which we board on foot 
to admire the view from the river.

Voyager durablement 
à Québec, c’est plus 
que possible !
Sustainable travel 
is more than possible 
in Québec City!

S’ÉVADER 
DE FAÇON 
RESPONSABLE
ECO-FRIENDLY 
GETAWAY 

First of all, you can rely on public and active 
transport: take the Réseau de transport de 
la Capitale bus or use the shuttle to get to 
different attractions (say goodbye to paid 
parking!). Take a walk through the pretty 
streets to discover central neighbourhoods 
without a car. You’ll get so much more out 
of the city this way! 

Next, put local products on the menu 
by visiting the city’s public markets, for 
example the Grand Marché de Québec, 
which brings together several producers. 
When you drink one of the delicious beers 
brewed right here in one of the city’s 
microbreweries or enjoy a meal in 
a restaurant focused on local products 
such as Chez Boulay, Légende, Alentours, 
Le Clocher Penché, Buvette Scott, Ogari 
San, Bistro Hortus, Le Vivoir, Chez Muffy, 
ARVI, Don Végane, Champlain, and so 
many others—you encourage a whole 
local system.

You can also make more sustainable 
choices, such as choosing independent 
retailers, minimizing plastic packaging, 
and taking a tour of artisan markets and 
artists’ shops to choose quality gifts 
and souvenirs.

Finally, adopt good green habits: bring 
a reusable water bottle and coffee mug—
shopkeepers will be happy to fill them—
and never leave home without a reusable 
bag for your purchases!

D’abord, on mise sur les transports en commun 
et actifs : en prenant le bus du Réseau de 
transport de la Capitale, ou en profitant de 
la navette pour se rendre à différentes 
attractions (au revoir, stationnement payant !). 
On se promène dans les jolies rues de la ville 
pour découvrir les quartiers centraux sans 
la voiture. On profite encore plus de la ville 
de cette façon ! 

Ensuite, on met au menu les produits locaux 
en visitant les marchés publics de la ville, 
par exemple le Grand Marché de Québec 
qui rassemble plusieurs producteurs. En 
consommant l’une des délicieuses bières 
brassées en ville dans une microbrasserie 
ou en dégustant un repas dans un resto misant 
sur l’approvisionnement de proximité, comme 
Chez Boulay, Légende, Alentours, Le Clocher 
Penché, Buvette Scott, Ogari San, Bistro 
Hortus, Le Vivoir, Chez Muffy, ARVI, Don 
Végane, Champlain et tant d’autres encore, 
vous encouragez tout un système local.

On peut aussi faire des choix plus durables, 
comme préférer les commerces indépendants, 
minimiser les emballages de plastique et faire 
la tournée des marchés d’artisans et boutiques 
d’artistes pour choisir des cadeaux et 
souvenirs de qualité.

Enfin, on adopte de bonnes habitudes écolos : 
on traîne sa bouteille d’eau et sa tasse à café 
réutilisable, que les commerçants remplissent 
avec plaisir, et on ne part jamais sans son sac 
réutilisable pour les emplettes ! Ph
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Limoilou

Saint-Roch

Saint-Sauveur

Montcalm

Saint-Jean-
Baptiste

Vieux-Québec

Explorez Québec,
de quartier
en quartier.
Explore Québec City, one neighbourhood at a time.

Découvrez les bonnes adresses
des quartiers voisins.
Discover the best addresses and nearby neighbourhoods.



D’origine allemande, 
le directeur musical de 
l’Orchestre symphonique 
de Québec est déjà un habitué 
de sa ville d’adoption !
Originally from Germany, 
the music director of the 
Orchestre symphonique de 
Québec is perfectly familiar 
with his adopted city!

2
Plaines 
d’Abraham
The Plains of 
Abraham
«   Après une répétition, 
j’aime aller me promener 
sur les Plaines, près 
d’où je vis. Quelle vue 
incroyable   !   »
“After rehearsal, I like to 
go walking on the Plains, 
near where I live. What 
an incredible view!”

4
Tora-Ya Ramen

«   Je suis un peu addict 
aux ramens et, selon moi, 
ce sont ceux du Tora-Ya 
qui sont les meilleurs   ! 
Je commande toujours 
le bol miso avec de l’huile 
piquante.   »
“I’m slightly addicted to 
ramen, and, in my opinion, 
Tora-Ya has the best ramen 
around! I always order the 
miso bowl with hot sauce.”

1
Café Olive

«   Chaque matin, j’y vais 
pour mon café. Le proprio, 
Sami, est devenu un ami. 
Il connaît tout le monde  ! 
C’est l’endroit idéal pour 
passer un bon moment en 
bonne compagnie.   »
“I go there every morning 
for coffee. The owner, 
Sami, has become a friend. 
He knows everyone! It’s 
a great spot to spend time 
in good company.”

3
Pub Nelligan

«   C’est mon bar préféré. 
Il y a de la musique live 
et, en arrière, une pièce 
pour jouer au foosball 
(babyfoot). C’est génial 
pour décrocher après 
un concert.   »
“This is my favourite 
bar. There’s live music 
and a room in the back 
to play foosball. It’s a 
great way to clear my 
head after a concert.”

5
Le Clan

«   Je commence 
à connaître le chef, 
Stéphane Modat, 
et aller à son resto, 
c’est comme un 
happening. Le lieu 
est une œuvre d’art  !   »
“I’m starting to get 
to know Chef 
Stéphane Modat. 
Going to his restaurant 
is an experience. The 
place is a work of art!”

5 incontournables 
selon  
Clemens 
Schuldt
Clemens  
Schuldt’s  
5 favourites
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Pour voir la vidéo, 
balayez le code QR !
Scan this QR code to see 
the video! (In French only)
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Fairmont 
Le Château 
Frontenac

Restaurant
Aux Anciens 
Canadiens

Épicerie
Richard

Rue Saint-LouisRue des Jardins

R
ue des C

arrières

34, rue Saint-Louis, Vieux-Québec  I  T 418 692.1627
www.auxancienscanadiens.qc.ca

R E S T A U R A N T

     aux 
Anciens Canadiens

A C C U E I L L A N T  D E P U I S           A  W E L C O M I N G  H O M E  S I N C E  1 6 7 5

À deux pas du Château Frontenac
Just steps away from Fairmont Le Château Frontenac

Découvrez les parfums 
et l’authenticité de la cuisine québécoise
Dans l’ambiance chaleureuse  
d’une maison ancestrale

Come savour authentic quebec cuisine

Épicerie Richard
42 rue Des Jardins
Grocery store 


